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            В наше время широких международных связей название всевозможных международных  организаций и компаний образуют значительную часть словарного состава языка. При этом каждая страна имеет свои формы собственности или, правильнее будет сказать, подразумевает под ними разное. Наибольшую сложность вызывает перевод аббревиатур форм собственности и названий организаций. Это связано с отсутствием возможности найти справочник, в котором содержались бы однозначные способы их перевода. Кроме того, на данный момент пока не сформулировано никаких правил в этом направлении.

            Таким образом, актуальность данной исследовательской работы определяется необходимостью изучения способов перевода аббревиатур различных организаций и учреждений.
           Объектом исследования в данной работе являются названия форм собственности и организаций.
            Предметом исследования являются способы перевода названия форм собственности и организаций.
           Материалом исследования послужили 40 названий различных организаций, выбранные частичной выборкой.
           Цель исследования заключается в том, чтобы выявить основные и наиболее приемлемые способы перевода названий организаций.

           Поставленная цель исследования определила следующие задачи: 

1) рассмотреть основные способы перевода названий организаций, предприятий и коммерческих фирм;

2) сравнить  аббревиатуры форм собственности в Британии и России;

            Для решения данных задач в работе используются комплексные методы, включающие анализ и синтез теоретической литературы, метод сплошной выборки, количественный подсчет, метод словарных дефиниций.

Говоря о различных компаниях и предприятиях, можно выделить следующие виды форм собственности: ООО (общество с ограниченной ответственностью), ОАО (открытое акционерное общество), ЗАО (закрытое акционерное общество), АОЗТ (акционерное общество закрытого типа). Кроме того, есть аббревиатуры, характеризующие направление деятельности предприятия: НПП (научно-производственное предприятие), НПЦ (научно-производственный центр), КБ (конструкторское бюро), НИИ (научно-исследовательский институт) и другие.

Следующие сокращения используются для указания организационно-правовой формы в различных странах.
· PLC
          Public Limited Company

Компания открытого типа с ограниченной ответственностью (Англия, Ирландия и некоторые другие страны английской системы права, не США) — похожа на российское открытое акционерное общество: акционерное общество, акционеры которого пользуются правом отчуждать свои акции. Во главе предприятия — собрание акционеров.
· Ltd
Limited
Традиционная для англоязычных стран аббревиатура для указания на ограниченную ответственность. Широко используется в названиях международных деловых компаний в оффшорных зонах. Еще это сокращение часто используют в именах компаний с ограниченной ответственностью штата Делавер, чтобы скрыть их реальную организационно правовую форму (избежать сокращения LLC). Компании с ограниченной ответственностью в Англии и Ирландии могут использовать только эту аббревиатуру (если, конечно, они не попадают в категорию PLC), но никак не Inc, S.A. и др.
· Inc.
Incorporated
Практически то же самое, что и Limited. Обозначает регистрацию компании как корпорации. Аббревиатура очень широко используется в Америке и по всему оффшорному миру.
· Corp.
Corporation
Корпорация (предприятие, уставный капитал которого разделен на акции, форма акционерного общества, объединение нескольких фирм); то же самое, что Incorporated и Limited.
· LLC
Limited Liability Company
Компания, общество или товарищество с ограниченной ответственностью по обязательствам. В общем смысле означает компанию, имеющую ограниченную ответственность, но не выпускающую акции для неограниченного круга лиц; отвечает только по своим обязательствам и только принадлежащим ей имуществом и не несет ответственности по обязательствам акционеров, равно как и акционеры не несут ответственности по обязательствам компании. В США, а также в некоторых оффшорных центрах, живущих по американским законам, означает особый тип предприятия — среднее между товариществом и корпорацией.
· LDC
Limited Duration Company
Компания с ограниченным сроком. Такая компания может быть создана почти во всех оффшорных юрисдикциях, использующих английскую правовую модель; в частности наиболее распространен данный тип на Каймановых островах. Компания создается на определенный срок, по истечении которого должна ликвидироваться либо перерегистрироваться.
· IBC
International Business Company
Международная коммерческая компания. Введена как особая форма в некоторых оффшорных зонах (Багамы, Британские, Виргинские о-ва, Белиз и др.). Не имеет права вести дела в государстве, в котором она зарегистрирована, или с его резидентами. Такие компании очень редко используют аббревиатуру «IBC» в названии, а чаще именуются «LTD», «Inc.» или, другим словом, указывающим на ограниченную ответственность.
· IC
International Company
Международная компания (аналог International Business Company в некоторых юрисдикциях, например на островах Кука).
· ...& Со
and Company
Если после этих слов не идет указание на ограниченную ответственность (например, аббревиатура Ltd.), то это — полное товарищество.
· LP
Limited Partnership
Коммандитное товарищество (иначе называемое товариществом на вере). Объединение физических и/или юридических лиц с целью создания коммерческого предприятия, включающее по крайней мере одного партнера с полной ответственностью и по крайней мере одного партнера с ограниченной ответственностью.

Приведенные выше аббревиатуры можно найти в различных словарях, однако, использовать данные варианты не рекомендуется, так как формы собственности разных стран существенно отличаются. Любая форма собственности определенным образом отражается в законе страны, т.е. описываются права и ограничения, накладываемые на компанию соответствующей формы собственности. Коротко говоря, использование английских аббревиатур при переводе форм собственности русских компаний неверно с юридической точки зрения и искажает реальное значение русских аббревиатур. В пользу этого свидетельствует и Комментарии к Письму Банка России от 20.04.2005 № 64-Т: SWIFT BIC (международный стандарт ISO 9362): «форма собственности и организационно-правовая форма приводятся в сокращенном виде после указания наименования заглавными латинскими буквами — ООО, ZAO, OAO, AKB».
Веским доводом к данному правилу можно считать и то, что из-за несовпадения законодательств, аббревиатура формы собственности сразу же дает возможность определить страну регистрации компании: PLC (ОАО) – Великобритания; GmbH (ООО), AG (АО) – Германия; SpA (АО) – Италия, A/S (АО) - Дания, OY (АО) - Финляндия и т.д. Следовательно, если компания зарегистрирована в России, из-за использования нероссийской аббревиатуры страна регистрации будет не понятна.

Иногда логично указать в скобках название компании с аналогом аббревиатуры в языке перевода.

Рассмотрим пример: ЗАО «Моторола» - ZAO Motorola (Motorola, JSC).
Аббревиатуру направления деятельности предприятий также следует транслитерировать, дав в скобках расшифровку (при желании).

В качестве примера можно привести следующее: НПП «Спецкабель» - NPP Spetskabel (Spetskabel Research and Production Enterprise).
2. То же самое правило распространяется и на перевод английских форм собственности, с единственной поправкой: формы собственности не транслитерируются, а остаются на языке оригинала. Рассмотрим следующее: Honda Motor Co., Ltd. - Honda Motor Co., Ltd.
3. Что касается самих названий компаний (предприятий), то они подлежат практической транскрипции. Причем форму собственности (сферу деятельности) нужно транслитерировать.

При переводе иностранного названия компании рекомендуется следующая модель:

- иностранное название (иностранное название, транскрибированное на русском языке).

Рассмотрим следующие примеры:
- Honda Motor Co., Ltd. - Honda Motor Co., Ltd. (Хонда Мотор Ко., Лтд.);

- Ferroli S.p.A (Ферроли СпА).
Кроме того, так как та или иная компания является уникальной в своем роде (для нас важно уникальное название), то ее различное звучание и написание на разных языках (при переводе аббревиатур и названий) будет выглядеть неудачно.

4. Российские названия также обычно не переводятся, а транскрибируются (практическая транскрипция). Хотя в отдельных случаях можно указать перевод названия компании в скобках. Кроме того, обратите внимание, что при переводе российских компаний кавычки не ставятся.

Примерами может служить следующее:
· «Вертолеты России» - Vertolety Rossii или Vertolety Rossii (Helicopters of Russia);

· ОАО «Топаз» - OAO Topaz.
Проанализируем названия организаций, выбранные частичной выборкой, для определения способа перевода, который наиболее распространен.
	Названия организаций, ссылка
	Способ перевода

	Ак Барс Банк
Ak Bars bank

http://www.akbars.ru/
	Транслитерация

	ОАО НТЦ (Научно Исследовательский Центр) "Завод Ленинец"
SRC "Leninetz Plant" Inc.

http://www.zavod-leninetz.ru/
	Калька и транслитерация

	ЗАО Холдинговая компания "ГРАНД" Holding company "GRAND"

http://www.grand.spb.ru/
	Калька и транслитерация

	"Энергомаш-строй"

company “Energomash-Stroy”

http://www.energomash-stroy.ru/
	Транскрипция

	Независимая актуарная организация

«Actuarial Service Bureau» (ASB)

http://www.ins.org.ru/catalog/11/
	Калька

	ОАО "Концерн радиостроения "Вега"
JSC Radio Engineering Corporation "Vega"
	Калька и транслитерация

	ЗАО "Аэрокосмический мониторинг и технологии"

JSC "Aerospace monitoring and Technologies"
	Калька

	ЗАО "Транзас"

CJSC "Tranzas"
	Транслитерация

	АНО "Метеоагентство Росгидромета"

Meteoagency of Roshydromet.
	Калька и транслитерация

	ООО Магазин "Ванд Боден"

Limited Liability Partnership Magazin "Wand Boden"
	Транслитерация

	ЗАО КБ "Ситибанк"

ZAO Citibank
	Транслитерация

	"Газпромбанк" (Открытое акционерное общество)

"Gazprombank"СJSC
	Транслитерация

	Закрытое акционерное общество «Банк Русский Стандарт»
Joint Stock Company «Russian Standard Bank»
	Калька

	ВТБ 24 (ЗАО)

VTB 24 (JSC)
	Транслитерация

	Акционерный коммерческий банк Трансстройбанк (Закрытое акционерное общество)
Joint Stock Commercial Bank «Transstroibank» (Closed Company)
	Транслитерация

	ООО Магазин "Ванд Боден"

Limited Liability Partnership Magazin "Wand Boden"
	Транслитерация


Проанализировав названия организаций, выбранные частичной выборкой, мы получили следующие результаты: способом перевода калька было переведено 4 названий; способом транслитерация было переведено 9; способом транскрипции переведено 2 названий; и смешанным способом, то есть калька и транслитерация или калька и транскрипция, было переведено 8 названий.
Таким образом, основными способами перевода названий организаций являются: транслитерация, то есть перевод лексической единицы путем воссоздания ее буквенной формы; транскрипция, то есть перевод лексической единицы путем воссоздания ее звуковой формы; калькирование - перевод лексической единицы путем замены ее частей их лексическим значением. Эти способы применяются, в основном, для перевода коммерческих названий. Для государственных же, как правило, применяется пословный перевод названия. Перевод организационно-правовой формы также является важным моментом при переводе названий организаций. Существует два основных способа перевода таких форм: использование термина страны, на который делается перевод или транскрипция исходного термина. 

В своей работе мы воспользовались системным подходом для достижения понятной логики и максимального единообразия практики применения. На наш взгляд, при переводе аббревиатур разных видов собственности лучше использовать транслитерацию. Например:

АО – AO (Joint Stock Company)

ПАО – PAO (Public Joint Stock Company)
ООО – OOO (Limited Liability Company)
ОАО – OAO (Public Joint Stock Company) (не используется с 1 сентября 2014 года)

ЗАО – ZAO (Private Joint Stock Company) (не используется с 1 сентября 2014 года)

ОДО – ODO (Supplementary Liability Company) (не используется с 1 сентября 2014 года)

Так же мы поступаем при переводе на русский иностранных организационно-правовых форм. Например:

GmbH – ГмбХ

Ltd. – Лтд.

LLC – ЛЛК

plc. – плк. 

LP – ЛП

SA – СА

S.p.A. – С.п.А.

и т. д. 

Для перевода «ИП» лучше использовать выражение Sole proprietorship или Individual Entrepreneur. Устоявшаяся аббревиатура или сокращение в английском языке для данной формы отсутствует. 

Что касается места написания, то поскольку все-таки за рубежом наиболее распространенной практикой является написание организационно-правовой формы после наименования, то наш вариант на английском языке: Pilot OOO. 

Примеры перевода полных наименований иностранных юридических лиц:

New Century Technology Public Limited Company  – Открытая (публичная) компания с ограниченной ответственностью «New Century Technology»;

FreeTravel Limited Liability Company – Компания с ограниченной ответственностью «FreeTravel»;

NewLite Corporation – Корпорация «NewLite».
Уместно отметить, что термины «Open Joint Stock Company» и «Closed Joint Stock Company» также, скорее всего, потребуют разъяснения, так как это – общие типы организаций, содержание которых очень сильно различается в разных странах.

Например, есть такое определение: «Closed Joint Stock Company – A closed joint stock company is company or corporation where there is a limited number of shareholders that can have stock in the company or corporation. In these companies and corporations, investors receive stocks or shares in the company or corporation, but they can be transferred and also can elect a board of directors, but since these are joint, they are held accountable for all the company or corporation's debts and obligations. In the United States, joint stock companies and corporations cannot hold real property titles. In the United Kingdom, the liability of the owners is limited to the value of the stocks or shares they hold.»
Еще в качестве примера: «There are two types of joint stock company in Oman: a closed joint stock company (SAOC) and a general joint stock company (SAOG). Only a general (or public) joint stock company may offer its shares to the public and trade those shares on the Muscat Securities Market.» (Источник: Herbert Smith. Country factbook. Oman. Third Edition.)  

Cамое главное, на что здесь стоит обратить внимание, в своих отчетах международный финансовый центр «Herbert Smith» также использует транслитерацию при переводе аббревиатур организационно-правовых форм. В данном случае «SAOC» и «SAOG». И в качестве альтернативы «Open Joint Stock Company» в указанном выше примере используется выражение «General (или Public) Joint Stock Company», которое даже более понятно и информативно и вполне может конкурировать с «Open Joint Stock Company» в использовании.

А в качестве альтернативы «Closed Joint Stock Company» вполне может подойти «Private Joint Stock Company», которое опять же более понятно и информативно.

Исходя из всего выше сказанного, можно выделить следующие основные правила перевода форм собственности, направлений работы предприятий и названий компаний.

ПРАВИЛО 1: Аббревиатуры российских форм собственности следует транслитерировать, неприемлем их непосредственный перевод с использованием иностранных аббревиатур.

ПРАВИЛО 2: Аббревиатуры иностранных форм собственности при переводе на русский язык следует оставлять на языке оригинала.

ПРАВИЛО 3: Названия иностранных компаний при переводе на русский язык следует либо транскрибировать (практическая транскрипция), либо оставлять на языке оригинала, в некоторых случаях с указанием в скобках транскрибированного варианта.

ПРАВИЛО 4: Названия российских компаний следует транскрибировать (практическая транскрипция), в некоторых случаях с указанием в скобках перевода.
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